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(A színpad sötét, csak egyetlen reflektor világítja meg a mottót mondó színészt.) 
„Nagy a kérésem hozzátok: ne hagyjátok, hogy az Iljics halála miatt érzeti 

fájdalmatok személyének külsődleges tiszteletében nyilvánuljon meg. Ne állítsatok 
neki emlékműveket, ne nevezzetek el róla palotákat, ne rendezzetek nagyszabású 
ünnepségeket emléke tiszteletére. Mindennek ő életében oly kis jelentőséget tulaj­
donított; annyira terhes volt számára mindez. Gondoljatok arra, milyen szegény 
még az országunk, s mennyi még a tennivaló. Ha tisztelni akarjátok Vlagyimir Iljics 
nevét, építsetek bölcsődéket, óvodákat, lakóházakat, iskolákat, könyvtárakat, gyógy­
szertárakat, kórházakat, gyermekotthonokat. Es mindenekelőtt életetekkel kövessé­
tek Iljics elveit." 

NAGYEZSDA KRUPSZKAJA 

(A színpad teljesen elsötétedik. Egy színész bemondja a fejezet címét.) 

VÁLSÁG 

(A színpad kivilágosodik. A színpad 
egyik oldalán Lenin kinagyított fényké­
pe. Lenin, illetve Drabkina szövegét 
legalább 2—2 szereplőre bontanám.) 

LENIN zárszava az Oroszországi Kom­
munista Párt X. kongresszusán, 1921. 
március 9-én: „Előadói beszédemben 
mindent a kronstadti eseményekből adó­
dó tanulságokra vonatkoztattam. Min­
dent, elejétől végig." 

JELIZAVETA DRABKINA emlékezése: 
„Ugyan melyik nappal kellene kezde­
nem? Kezdjük talán 1921. március 3-ával. 
Kenyeret nem osztottak, így hát üres, 
forralt vizet ittunk, és mentünk a szemi­
náriumra, ahol épp a párizsi kommün-
ről hallgattunk előadást. Óra közben ki­
vágódott a terem ajtaja, egyik diáktár­
sunk rontott be, újságot lobogtatva: — 
Elvtársak! A kormány felhívásai Kron-
stadtban lázadás tört ki! 

A szemináriumnak természetesen vége 
lett. Kézről kézre járt egy kitépett fü­
zetlap, amelyre fölírták azoknak a nevét, 
akik önként jelentkeznek a Kronstadt 
ellen induló csoportba. Engem, mivel Bortnyik Sándor: Lenin 



lány voltam, és 19 éves, a szanitécekhez 
osztottak be. 

Amikor megkaptuk a parancsot, a so­
vány szereiékestarisznyát hátunkra vet­
ve, végiggyalogoltuk a barnás hókásában 
egész Moszkvát, igyekezettel próbáltunk 
lépést tartani és egyáltalán úgy viselked­
ni, mintha nekünk az egész semmiség 
lenne. Pedig mardosta valami a lelkün­
ket nagyon. Egyszerű lenne a dolog, ha 
azon a helyen, ahova most megyünk, száz 
vagy ezer, de akár tízezer Kozlovszkij-
generális lázadt volna föl. Hanem más 
volt itt a baj: mi most Kronstadt alá 
igyekeztünk. Kronstadt ellen, amely a 
forradalom büszkesége volt, Kronstadt, 
a forradalom dicsősége. És a zendülésben 
nemcsak generálisok vettek részt meg 
cári tisztek, hanem kronstadti matrózok 
is — matrózok, matrózok, matrózok, ten­
gerek albatroszai..." 

LENIN „Még nem kaptam meg a leg­
újabb híreket Kronstadtból, de nem ké­
telkedem abban, hogy a felkelést a leg­
közelebbi napokban, sőt talán a legköze­
lebbi órákban leverjük. De alaposan 
mérlegelnünk kell ennek az esemény­
nek politikai és gazdasági tanulságait. 
Oroszország úgy került ki a háború­
ból, hogy állapota leginkább a félholtra 
vert ember állapotához hasonlít: hét 
évig püfölték, s most adja isten, hogy 
legalább mankóval tudjon járni! Ilyen 
helyzetben vagyunk! Aki azt hiszi, hogy 
mankó nélkül kikászálódhatunk belőle, 
annak fogalma sincs semmiről! 

A mi elmaradott országunkban, hét évi 
háború után a munkások körében, akik 
hallatlan áldozatokat hoztak, és a pa­
raszttömegek között egyenesen a kime­
rültség állapota tapasztalható. Ez a ki­
merültség, ez az állapot a teljes mun­
kaképtelenséggel határos. 

Az ország több éven át kizárólag ka­
tonai feladatokra fordította minden ere­
jét, minden eszközzel támogatta e felada­
tok megvalósítását, és nem sajnálta erre 
a célra fölhasználni utolsó erőforrásait, 
szűkös készleteit és tartalékait — s csak 
a háború befejezése után láttuk, mek­
kora a pusztulás és a nyomor, amely arra 
kárhoztat bennünket, hogy hosszú ideig 
pusztán sebeink gyógyításával foglalkoz­
zunk." 

DRABKINA „Petrográdon már a pá­
lyaudvaron fogadta szerelvényünket Mi­
hail Ivanovics Kalinyin meg Lasevics, 
Petrográd védelmi törzskarának tagja. 
Az egyik váróteremben tartottunk gyű­
lést. Itt tudtuk meg az első részleteket 
arról, mi történt Kronstadtban. 

Kalinyin szólt hozzánk először. Látszott 
rajta, hogy nagyon kimerült. Ráadásul 

a szemüvege is törött volt, az egyik üveg 
helyén kis, szilánkos cserép meredezett, 
szára kenderfonállal volt megerősítve. 
Mihail Ivanovics röviden beszélt. A töb­
bit Lasevics mondta el. Kronstadtban az 
események a Petropavlovszk sorhajón 
rendezett kétnapos gyűléssel kezdődtek, 
amely a szovjethatalommal ellenséges 
határozatot hozott. Kalinyin erre elhatá­
rozta: azonnal Kronstadtba utazik. A 
gyűlésen ismertette az ország helyzetét, 
majd azokról az új intézkedésekről szó­
lott, amelyeket a szovjethatalom tervez 
a közeljövőben. Magyarázta, hogy há­
borgásokkal meg zavargásokkal csak sú­
lyosbítják a helyzetet. Valaki odakiál­
totta neki: — Elég már a dajkamesék­
ből! Éhezőknek nem tömöd be a száját 
mesékkel! Kenyeret adjál! — Aztán 
Petricsenko, a gyűlés elnöke, beterjesz­
tette a határozatot: Követeljük a szov­
jetek újraválasztását titkos szavazással! 
Követeljük a szólásszabadságot! Követel­
jük a szabad kereskedelmet! Le a poli­
tikai bizottságokkal! Le a kommunista 
harci osztagokkal! 

A határozatot közfelkiáltással fogad­
ták el. Kalinyin még egyszer szót kért, 
és kijelentette, a kronstadtiak ma te­
metik dicső múltjukat — Saját fiaik és 
leányaik átkozzák majd el önöket — 
mondotta. — Megátkozzák azt a percet 
is, amikor apáik elárulták a munkás­
osztályt." 

LENIN „A kérdés lényege a munkás­
osztály és a parasztság viszonyában rej­
lik. Újból, vagy mondhatnám, körültekin­
tőbben és helyesebben kell megvizsgálni, 
és bizonyos értelemben felül kell vizs­
gálni ennek a két fő osztálynak a viszo­
nyát, amelyeknek harca vagy megegye­
zése egész forradalmunk sorsát meghatá­
rozza. 

Oroszországban az ipari munkások ki­
sebbségben és a kisföldművelők óriási 
többségben vannak. Ilyen országban csak 
két feltétellel lehet a szocialista forrada­
lomnak végleges sikere. Az első feltétel 
az, hogy egy vagy több előrehaladott or­
szág szocialista forradalma idejében tá­
mogassa. A másik feltétel — a diktatú­
rát gyakorló vagy az államhatalmat ke­
zében tartó proletariátusnak és a paraszti 
lakosság többségének a megegyezése. 
Őszintének kell lennünk. Osztályokat 
nem lehet félrevezetni. Kertelés nélkül 
kell felvetnünk: ennek a két osztálynak 
az érdekei különbözőek, a kisföldműves 
nem azt akarja, amit a munkás. 

Tudjuk, hogy csakis a parasztsággal 
való megegyezés mentheti meg a szocia­
lista forradalmat Oroszországban, amíg 
a forradalom más országokban be nem 



Árkossy István fotomontázsai 

következett. Mondjuk meg kereken, hogy 
a parasztság elégedetlen a kölcsönös vi­
szonynak azzal a formájával, amely ki­
alakult, hogy nem akarja a viszonynak 
ezt a formáját, és hogy tovább így nem 
fog élni. Ez vitathatatlan. Ez az aka­
rata határozottan kifejezésre jutott. Ez 
a dolgozó lakosság óriási tömegeinek 
akarata. Ezzel számolnunk kell, és eléggé 
józan politikusok vagyunk ahhoz, hogy 
nyíltan kimondjuk: vizsgáljuk hát felül 
parasztpolitikánkat. Ahogyan eddig volt, 
azt a helyzetet nem tarthatjuk fenn to­
vább." 

DRABKINA „Március 4-én a petrog-
rádi szovjet levéllel fordult »a megté­
vesztett kronstadtiakhoz«. Másnap már 

ultimátumot intéztek a lázadó Krons-
tadthoz: huszonnégy óra áll rendelkezé­
sükre, hogy a fegyvert lerakják, és ki­
adják a lázadás kezdeményezőit. Egyide­
jűleg közölték azt is, hogy a már ki­
adott parancs szerint minden előkészü­
letet megtesznek a lázadás fegyveres 
szétzúzására. 

A parancs végrehajtásával Mihail 
Nyikolajevics Tuhacsevszkijt, a Hetedik 
Hadsereg parancsnokát bízták meg. 

Az ultimátum hatástalan maradt. Utol­
só próbaként, újabb huszonnégy órára 
meghosszabbították az ultimátumot." 

LENIN „Nem riadunk vissza annak 
nyílt beismerésétől, hogy igen nehéz 
feladat hárul ránk, az a feladat, hogy 



a proletariátus és a túlsúlyban lévő pa­
rasztság között normális viszonyt hoz­
zunk létre. A normális kapcsolatok olya­
nok és csakis olyanok, hogy a proleta­
riátus kezében tartja a nagyipart és ter­
mékeit, és a parasztságot teljesen kielé­
gíti. Ez és csakis ez fogja megteremteni 
a normális szocialista társadalom alapját. 

Mi ezt most nem tudjuk megtenni, 
annyira meggyötört bennünket a pusz­
tulás, a nélkülözés, a nyomor és a két­
ségbeesés. Nem fogjuk leplezni, hogy a 
parasztságnak igen nyomós oka van az 
elégedetlenségre. Mindent megteszünk, 
ami erőnkből telik, hogy véget vessünk 
ennek az állapotnak, hogy nagyobb mér­
tékben számoljunk majd a kisföldmű-
velő életfeltételeivel. Nem félünk attól, 
hogy ez az intézkedés a kommunizmus­
sal szemben ellenséges tendenciákat fog 
létrehozni, holott kétségtelenül így lesz." 

DRABKINA „Tuhacsevszkij tartott el­
igazítást. Kronstadt — elsőrendű tengeri 
erőd, amely a tenger felől védi Petrog-
rádot. A Kotlin-szigeten épült kronstadti 
várhoz tartoznak a főerődítményeken kí­
vül a Finn-öböl hajózható övezeteiben 
szétszórtan elhelyezkedő kis — néhány 
esetben mesterséges — szigetek és rajtuk 
kis betonerődök. 

A zendülés kirobbanásakor Kronstadt-
ban több mint száznegyven működő ágyú 
volt, köztük több mint nyolcvan nehéz­
löveg. Ezenkívül az erőd falainál hor­
gonyzott a két lázadó hajó: a Petropav-
lovszk és a Szevasztopol. De volt a vár­
erőd körül még egész sor kisebb hadi­
hajó is. Noha mindegyikük jégbe fagyva 
állott, erős tüzérségük aktívan vehet részt 
a harcban. 

Számításba kell venni azt is, hogy ezt 
a gigantikus erődőt mindenfelől teljesen 
áttekinthető, zárótűz alá fogható, telje­
sen nyílt jégmező veszi körül. Ezen a 
jégmezőn kell a mi támadó csapataink­
nak áthaladniuk jó tíz kilométer hosz-
szan, ahol nincs egyetlen fedezék sem. 

Tuhacsevszkij elmondotta, olyan fela­
dattal kell megbirkóznunk, amelyre még 
nem volt példa a háborúk történelmé­
ben: tengeri erődöt kell elfoglalni jégről, 
gyalogsággal. Nagyon sürget bennünket 
az idő. Az éjszaka foglyul ejtett krons-
tadtiaktól megtudtuk: a lázadók vezérei 
arra számítanak, hogy amíg mi előkészít­
jük a rohamot, felszakad a jég, és nem 
tudunk támadni." 

LENIN „Olyan szorult helyzetben vol­
tunk, hogy nem volt más választásunk. 
A tönkretett ország nem tehetett egye­
bet, mint hogy elvette a parasztságtól az 
élelmiszerfölöslegeket, minden ellenszol­
gáltatás nélkül is. Erre feltétlenül szük­

ség volt, hogy megmentsük az országot, 
a hadsereget és a munkás-paraszt hatal­
mat. Sok mindent hibásan csináltunk és 
óriási bűnt követnénk el, ha nem látnók 
és nem értenők meg, hogy nem tartot­
tunk mértéket, hogy nem tudtuk, hogyan 
tartsunk mértéket. Természetesen volt 
egy kényszerítő körülmény is: eddig 
olyan ádáz, hallatlanul súlyos háború vi­
szonyai között éltünk, hogy gazdasági té­
ren is csak katonai módszerekkel dol­
gozhattunk. Most viszont a munkások és 
a parasztok elnyomorodásának, elszegé­
nyedésének, kifáradásának és kimerült­
ségének olyan állapotában vagyunk hogy 
időlegesen mindent alá kell rendelni an­
nak a fő elgondolásnak, hogy a termény­
mennyiséget, ha törik, ha szakad, növel­
nünk kell." 

DRABKINA „A Tizedik Pártkongresz-
szus küldöttei népes, nagy rajként za­
jongva meneteltek végig az oranienbaumi 
utcákon. Gyalog mentek az úttest köze­
pén, párhuzamosan a végtelen sorban 
ballagó, alacsony parasztszánokkal. Vol­
tak, akik katonaköpenyben jöttek, voltak 
fekete télikabátosok. Egyeseknek komisz 
kenyértarisznya húzta a vállát, mások 
aktatáskát szorongattak a hónuk alatt, 
de persze nem iratokat hoztak ezekben 
sem, hanem váltás fehérneműt meg egy-
egy pakli mahorkát. A menetelők között 
ott voltak az Oroszországi Központi Vég­
rehajtó Bizottság tagjai, a kormányzó­
sági pártbizottságok tagjai, a hadosztá­
lyok katonai komisszárjai, brigádpa­
rancsnokok, hadseregbeli politikai osz­
tályvezetők, lapszerkesztők. 

Még útközben határozatot fogadtak el, 
hogy Kronstadt alatt egyszerű harcosként 
indulnak majd rohamra." 

LENIN „Ha a kommunisták közül bár­
ki is arról álmodozott, hogy három év 
alatt át lehet alakítani a kisüzemű me­
zőgazdaság gazdasági alapjait, gazdasági 
gyökereit, az természetesen fantaszta 
volt. Es mi tagadás, elég szép számban 
akadtak közöttük ilyen fantaszták. S itt 
nincs is semmi hiba. Hogyan is lehetett 
volna ilyen országban fantaszták nélkül 
megkezdeni a szocialista forradalmat? 
De tudomásul kell venni, hogy a kisföld-
művelő átalakítása, egész lelkialkatának 
és szokásainak átformálása olyan feladat, 
amelynek megoldásához nemzedékek kel­
lenek." 

DRABKINA „Éjjel két óra lehetett, 
amikor csapatunk az öböl jégszegélye 
mögött elfoglalta a számára kijelölt ki­
indulási partszakaszt. Nyugat felől erős 
szél fújt. Sűrű, tejfehér köd ereszkedett 
a tájra, s mikor a kronstadtiak fényszó-



rói bele-belevágtak, kékesszürkén go­
molygott. 

A menetoszlopok előtt a parancsnok­
ság rendelkezésére létrehozott különle­
ges rohamosztagok haladtak. Ezek fela­
data volt elhárítani az akadályokat a ro­
hamozó hadseregcsoport útjából — a lö­
vedékek vágta lékekre hidat eszkábálni, 
eltávolítani a drótakadályokat, meg­
mászni az erőd falait. 

Az ágyúk hallgatnak... Indulhatunk. 
A köd ugyanolyan sűrű maradt, de va­
lahogy füstszínkékre vált. Feljött a hold. 

Az ellenség fényszórói idegesen pász­
tázzák hol a jeget, hol az égboltot. A me­
netoszlop azonban monoton, halk cso-
szogással folytatja az útját az éji ködbe 
burkolódzott lázadó erőd felé. 

A harcosok könnyen mennek, még 
szerelékestarisznya sincs rajtuk. Csak a 
fegyvert viszik, szegetnyi kenyeret és egy 
doboz komiszhúskonzervet. 

Elöl csend v a n . . . 
LENIN „Meg kell értenünk a kispa­

raszti ösztönösség proletariátus elleni lá-
zadozásának azokat a formáit, amelyek 
megnyilvánultak, és a jelenlegi válság 
során kiélesedtek. Igyekeznünk kell e te­
kintetben mindent megtenni, ami mó­
dunkban van. Persze tudjuk, hogy a mi 
helyzetünkben ez igen nehéz. A paraszt­
nak egy kicsit koplalnia kell, hogy a 
gyárakat és a városokat megmentsük a 
teljes éhínségtől. Az egész állam szem­
pontjából nézve ez teljesen érthető, de 
arra nem számíthatunk, hogy a szétszór­
tan élő, elszegényedett parasztgazda ezt 
megérti. S tudjuk, hogy kényszer nél­
kül itt nem boldogulunk — kényszer 
nélkül, melyre az elszegényedett paraszt­
ság igen hevesen reagál. Tehát amíg a 
parasztságot át nem formáltuk, biztosí­
tani kell számára a gazdálkodás szabad­
ságának lehetőségét. Én ezt a kérdést 
tartom jelenleg a legfontosabb gazdasági 
és politikai kérdésnek a Szovjethatalom 
számára." 

DRABKINA „Hirtelen éles dörrenés 
vetette szét a csendet. Elsőnek élesen 
csattanó két puskalövés hallatszott. És 
mintha ez a két puskalövés lett volna 
az előre megbeszélt jel, valamennyi üte­
günk és a jégen előrevontatott ágyúnk, 
s ugyanígy az ellenség minden ütege 
egyszerre tüzelni kezdett. A pillanat tört 
részéig a ködből előbukkant Kronstadt, 
a villódzó torkolattüzek fénykoszorújá­
tól övezve. 

Legkevesebb dolgot nekünk, szanité-
ceknek, a nehéztüzérségi lövedékek ad­
tak. A nagy kaliberű »csomagok« ahogy 
a jégre csapódtak, felrobbantak, és azon­
mód óriási jégtömeggel együtt víz alá 

süllyedtek, magukkal sodorva embert, 
lovat, szánt, mindent. 

Egészen másfélék voltak a repeszgrá­
nátok. Fülsiketítő vijjogással repülnek, 
nem a föld felszínén vagy a jégen rob­
bannak, hanem még a levegőben, és 
minden irányba rengeteg repeszt fröcs­
kölnek szét. Ahol repeszgránátok rob­
bannak, a jég csaknem sértetlen marad, 
viszont köröskörül sebesültek, halottak 
hevernek. Minél közelebb jutottunk 
Kronstadthoz, annál több a jégen a ha­
lott és a sebesült. A falaktól vagy két­
száz méternyire a géppuskasorozatokkal 
lekaszált halottak egyenletes sorokban 
feküdtek, lépcsőzetesen, szabályos távol­
ságra. 

Ezek a kronstadti gépfegyverek már 
elhallgattak. Csapataink északról betör­
tek a Petersburgi kapun, s most már 
utcai harcok dúlnak. A mesterséges füst­
ködbe burkolódzott Petropavlovszk és 
Szevasztopol folytatta a tüzelést." 

LENIN „Tudjuk, hogy a kapitalista 
termelés, a világ minden előrehaladott 
országának közreműködésével, évtizede­
ken át épült. Talán bizony gyermekké 
lettünk, és azt hisszük, hogy a legna­
gyobb szükség, a legnagyobb nyomor 
idején, olyan országban, ahol a munká­
sok kisebbségben vannak, olyan ország­
ban, ahol egy elgyötört, sok sebből vérző 
proletár élcsapat és zömében paraszt la­
kosság van, olyan gyorsan befejezhet­
jük ezt a folyamatot? Még a legfonto­
sabb fundamentumot sem raktuk le. 
Tudjuk, hogy a fő akadály — a sze­
génység. Arra van szükség, hogy a hely­
zet valamicskével könnyebb legyen. Az 
éhínség után legalább egy-két esztendőre 
pihenésre van szükségünk. Történelmi 
szempontból ez igen kis idő, a mi viszo­
nyaink között viszont nagy idő." 

DRABKINA „A lázadók valamennyi 
tartalékukat mozgósították, ellentáma­
dásba mentek át, és kissé visszaszorítot­
ták csapatainkat. A kórház zsúfolva volt 
sebesültekkel. A harci zaj hol közele­
dett, hol távolodott. Egész idő alatt 
újabb és újabb sebesültek érkeztek. Tő­
lük tudtuk meg a legfrissebb híreket. 
Oranienbaumból a jégen vágtázott át se­
gítségünkre egy lovasezred... Megérke­
zett a petrográdiak munkásosztaga i s . . . 
Már a Homok utcában zajlik a harc. . . 
A mieink elfoglalták a Homok utcát. . . 
A mieink kiverték a lázadókat a Gépé­
szeti Iskolából... Már a csatorna men­
tén dúlnak a harcok... Hogy tulajdon­
képpen mi is történt ezekben az órák­
ban, csak reggel tudtuk meg. Az Északi 
Hadseregcsoport, miközben folytatta az 
öböl kis szigeterődjeinek ostromát, 



északkelet felől betört Kronstadtba, és 
éjféltájban elfoglalta a vár erős törzs­
karának épületeit is. A lázadás utolsó 
támasza a két sorhajó volt, de amint 
magukra maradtak, már nem sokáig bír­
ták. Elsőnek a Szevasztopol adta föl a 
harcot. Hajnali öt órakor a Petropav-
lovszk is kitűzte a fehér zászlót. Krons­
tadt elesett." 

NARRÁTOR Az Oroszországi Kommu­
nista Párt X. Kongresszusának határo­
zata: „A hétéves háborúval és pusztu­
lással járó nyomorúság és nélkülözés 
okozta kimerültség s az Oroszország 
munkásosztálya által az utolsó negyedfél 
esztendőben kifejtett szinte emberfeletti 
erőfeszítések következtében beállott fá­
radtság most olyan fokra hágott, ami a 
szovjethatalom rendkívüli intézkedé­
seit teszi szükségessé. Ezért az Oroszor­
szági Kommunista Párt X. Kongresszusa 
az egész párttól, minden párt- és szov­
jet-szervtől azt követeli, hogy haladék­
talanul dolgozzanak ki olyan intézkedé­
seket, amelyek a munkások és az insé­
ges parasztok helyzetének javítását és 
nyomorúságuk mindenképpen való köny-
nyítését célozzák." 

Az Össz-szövetségi Központi Végrehajtó­
bizottság Elnökségének a Munkás-Pa­
raszt Hatalom megalakulásának negyedik 
évfordulója alkalmából, félesztendővel 
a kronstadti felkelés leverése után hozott 
határozata: 

„A kronstadti lázadásban résztvevő s 
azóta a különböző országokban szétszó­
ródott munkásoknak és parasztoknak, 
akik álnok hazugságok, a saját tájéko­
zatlanságuk és az öntudat hiánya miatt 
jutottak el a zendülésig, s akiket most 
olcsó munkaerőként éppen az a burzsoázia 
zsákmányol ki, amely annak idején 
szembefordította őket a dolgozó nép ha­
talmával, teljes amnesztia adatik." 

(A színpad elsötétül. Egy színész be­
mondja a következő fejezet címét.) 

KÉT EMBER 

(A színpad kivilágosodik. Lenin és 
Gorkij felnagyított fényképe. Mindkét 
szerepet több szereplőre bontanám.) 

NARRÁTOR „1930. május 25-e. Ked­
ves Alekszej Makszimovics, amikor Ön 
megérkezett, rettenetesen szerettem vol­
na beszélni Önnel Iljicsről, egyszerűen, 
asszonymódra kisírni magamat a jelen­
létében, olyan ember jelenlétében, aki­
vel Iljics többet beszélt önmagáról, mint 
bárki mással. Nagyon, nagyon melegen 

üdvözlöm, sok erőt, és egészséget kívá­
nok. Nagyezsda Krupszkaja." 

GORKIJ „1905-ben találkoztam először 
Leninnel, a párt londoni kongresszusán. 
Addig nem is olvastam tőle annyit, 
amennyit kellett volna. De az, amit el­
olvashattam, különösen pedig az őt sze­
mélyesen ismerő elvtársak lelkes elbe­
szélései, nagy erővel vonzottak feléje. 
Amikor megismerkedtünk, keményen 
kezet szorított velem, éles tekintetével 
végigtapogatott, és a régi ismerős hang­
ján, tréfálkozva szólalt meg: — Jó, hogy 
eljött! Hiszen szereti a verekedést? Itt 
nagy verekedés lesz. 

Nem ilyennek képzeltem. Valami, amit 
vártam, hiányzott belőle. Raccsolt, és 
csípőjére vagy inkább a hóna alá tett 
kézzel állt. És általában, egészében — va­
lahogy túl egyszerű volt, semmi vezérit 
nem éreztem benne. 

Plehanov, amikor »eléje vezettek«, 
mellén keresztbe font karral állt, szigo­
rúan, kissé unottan nézett rám, ahogyan 
a munkájába belefáradt tanító néz egy 
újabb tanítványára. Egy elcsépelt frázist 
mondott: — Tehetségének hódolója va­
gyok. 

Ez viszont, ez a kopaszodó, raccsoló, 
zömök, kemény ember, egyik kezével 
szókratészi homlokát dörzsölve, a másik­
kal az én karomat rángatva, csodálato­
san élénk szemét nyájasan csillogtatva, 
nyomban Az anya című könyvem hibái­
ról kezdett beszélni. Elmondtam, hogy 
sietve írtam ezt a könyvet —, de még 
nem volt időm megmagyarázni, hogy 
miért siettem, amikor Lenin, helyeslően 
bólintva, maga adta meg a magyaráza­
tot: nagyon jó, hogy siettem, erre a 
könyvre szükség van. — Nagyon idő­
szerű könyv — ez volt az egyetlen, de 
nekem nagyon értékes bókja." 

LENIN „1908. február 13. Kedves Lu-
nacsarszkij elvtárs! Tervét, hogy a Pro-
letarijnak legyen szépirodalmi rovata, és 
azt bízzuk Gorkijra, kitűnőnek találom, 
rendkívül örülök neki. Én is épp erről 
ábrándoztam. De féltem, szörnyen fél­
tem attól, hogy ezt egyenesen javasol­
jam is, mert nem ismerem Alekszej 
Makszimovics munkájának jellegét (és 
nem ismerem hajlamait). Ha valaki ko­
moly, nagy munkával van elfoglalva, ha 
ennek a munkának árt az, hogy holmi 
apróságok, újságírás, publicisztika miatt 
időnként félbe kell szakítani, akkor os­
tobaság és bűn volna zavarni, és elvonni 
a munkájától! Ezt nagyon jól tudom és 
átérzem. Ön ott a helyszínen jobban lát­
hatja ezt. Ha úgy gondolja, hogy nem 
fog ártani Alekszej Makszimovics mun­
kájának a rendszeres pártmunka (már-





pedig a pártmunka rengeteget nyerne ez­
zel!), igyekezzen nyélbeütni ezt a dolgot. 
Szívélyesen üdvözlöm. Lenin." 

LENIN „Krakkó, 1912. október 17. 
Kedves Alekszej Makszimovics! A na­
pokban a Pravda pétervári szerkesztősé­
gétől levelet kaptam, melyben arra kér­
nek, írjam meg Önnek, hogy nagyon 
örülnének, ha Ön állandó munkatársa 
lenne a lapnak. Soronként 25 kopejkát 
akarunk felajánlani Gorkijnak, de félünk, 
hogy megsértődik — ezt írják nekem. 
Biztos vagyok benne, hogy a Pravda 
aggályai teljesen alaptalanok. Vagy köz­
vetlenül a szerkesztőségnek írjon egypár 
szót, vagy nekem." 

LENIN „A Pravda szerkesztőségének. 
Kérésére írtam Gorkijnak, és ma kap­
tam tőle választ. Ezt írja: »Küldje el a 
mellékelt sorokat a Pravdának. Honorá­
riumról szó sem lehet — ez gyerekség. 
Fogok írni a lapba, hamarosan küldök 
kéziratokat. Mostanáig csupán azért nem 
küldhettem, mert pokolian el vagyok fog­
lalva, napi 12 órát dolgozom, beszakad 
a hátam.« Amint látja, Gorkij nagyon 
baráti hangon ír. Remélem, Ön ugyanígy 
fog neki válaszolni, és gondosan ügyel 
majd arra, hogy pontosan küldjék neki 
a Pravdát." 

GORKIJ „Lenin eljött hozzám Lon­
donban a szállodába, hát látom: gond­
terhelten tapogatja végig az ágyat. 

— Mit csinál? 
— Nézem, nem nyirkos-e a lepedő. 
Nem értettem meg mindjárt, miért kell 

neki tudnia, hogy milyenek Londonban 
a lepedők. Ekkor észrevéve értetlensége­
met, megmagyarázta: — Vigyáznia kell 
az egészségére." 

LENIN „Kedves Alekszej Makszimo­
vics! Szörnyen aggaszt, amit a betegsé­
géről ír. Ön Capri után, télen — haza 
akar utazni Oroszországba??? Rettenete­
sen félek, hogy megárt az egészségének, 
és aláássa munkaképességét. Feltétlenül 
keressen fel egy elsőrangú orvost Svájc­
ban vagy Németországban — szánjon rá 
vagy 2 hónapot a komoly gyógykezelte­
tésre egy jó szanatóriumban. Mert az, 
hogy elfecséreljen egy olyan közkincset, 
mint az egészsége, vagyis hogy beteges­
kedjék, és aláássa a munkaképességét — 
minden szempontból megengedhetetlen." 

LENIN „Kedves Alekszej Makszimo­
vics! Mihail megérkezett Capriból; sza­
vaiból látom, hogy Önnek most nagyon 
nehéz a helyzete. Úgy adódott, hogy Ön 
a munkásmozgalmat és a szociáldemok­
ráciát egyszerre arról az oldaláról látta 
meg, olyan megnyilvánulásban, olyan 
formájában, amely Oroszország és Nyu­
gat-Európa története során már nem­

egyszer kergette kétségbe a kishitű ér­
telmiségieket. Meg vagyok győződve, 
hogy Önnel ez nem történik meg. Mű­
vészi tehetségével rengeteget használt az 
orosz — és nemcsak az orosz — mun­
kásmozgalomnak, és még annyit fog 
használni, hogy semmiképp sem szabad 
átadnia magát annak a nyomasztó han­
gulatnak, amelyet a külföldön folyó harc 
epizódjai idéztek elő. Vannak olyan kö­
rülmények, amikor a munkásmozgalom 
élete elkerülhetetlenül előidézi a klikkek 
harcát, szakadásait, veszekedéseit és tor­
zsalkodásait — nem mintha a munkás­
mozgalom alapjában gyenge vagy a szo­
ciáldemokrácia alapjában téves volna, 
hanem azért, mert a munkásosztálynak 
nagyban is különféle és különböző kali­
berű elemekből kell kikovácsolnia a ma­
ga pártját." 

GORKIJ „Párizs után Capriban talál­
koztunk. Erről igen furcsa benyomásom 
maradt: mintha Lenin két ízben, két 
homlokegyenest különböző hangulatban 
járt volna Capriban. 

Az egyik Lenin, már amikor elébe 
mentem a kikötőbe, nyomban határozot­
tan kijelentette: 

— Tudom, maga, Alekszej Makszimo­
vics, mégiscsak azt reméli, hogy kibé­
kíthet a machistákkal, pedig már meg­
írtam a levelemben, hogy ez lehetetlen! 
Tehát ne is próbálkozzék. 

A lakásomhoz vezető úton, és ott is ma­
gyarázni próbáltam neki, hogy nincs 
egészen igaza: nem volt és nincs is szán­
dékomban összeegyeztetni a filozófiai el­
lentéteket, amelyeket egyébként sem 
nagyon értek. Ráadásul fiatal korom óta 
meg vagyok fertőzve azzal, hogy nem 
hiszek semmiféle filozófiában. A filozófia 
olyan, mint a nő; lehet nagyon csúnya, 
sőt, torzszülött, de annyira ügyesen és 
meggyőzően öltözködik, hogy szépnek 
mondhatja az ember. Ez megnevettette 
Lenint. 

Vlagyimir Iljicset Capriban még szi­
lárdabbnak, még hajthatatlanabbnak lát­
tam, mint a londoni kongresszuson volt. 
Ridegen elutasította a filozófiai tárgyú 
beszélgetéseket. Bogdanov, ez a bámu­
latosan rokonszenves, szelíd és Leninbe 
szerelmes, de kissé öntelt ember, igen 
éles és súlyos szavakat volt kénytelen 
végighallgatni: — Schopenhauer mondja: 
»Aki világosan gondolkodik, az világosan 
fogalmaz«, s én azt hiszem, hogy ő ennél 
jobbat sosem mondott. Maga, Bogdanov 
elvtárs, zavarosan fogalmaz... 

De volt Capriban egy másik Lenin is: 
egy jókedvű ember, aki élénk és fárad­
hatatlan érdeklődést tanúsít a világon 
minden iránt, és az emberekhez lenyű-



gözően szelíd. Egyszer késő este, amikor 
a többiek sétálni mentek, beszélt nekem 
és Andrejevának — szomorúan, mélysé­
ges sajnálkozással beszélt: — Okos, te­
hetséges emberek, sokat tettek a pártért, 
tízszer annyit is tehetnének, és mégsem 
fognak velünk jönni! Nem jöhetnek. S 
tucatjával, százával töri meg az ilyen 
embereket, torzítja el őket ez a bűnös 
rendszer." 

LENIN „1917. március 12. Éppen most 
olvastam a Neue Zürcher Zeitung-ban 
a Berlinből küldött alábbi távirati tu­
dósítást: »Svájcból közlik, hogy Makszim 
Gorkij mind az Ideiglenes Kormánynak, 
mind a Szovjet Végrehajtó Bizottságának 
elragadtatott hangú üdvözlő levelet kül-
dött.« Fájdalmas érzés fogja el az em­
bert, amikor olvassa ezt a levelet. E so­
rok írójának a Capri szigetén történt 
találkozások alkalmat adtak arra, hogy 
figyelmeztethesse Gorkijt, és szemére 
vesse politikai hibáit. Gorkij ezeket a 
szemrehányásokat a maga utánozhatat­
lan kedves mosolyával, és a következő 
őszinte kijelentéssel hárította el: »Tu-
dom, hogy rossz marxista vagyok. No 
meg mi, művészek, egy kicsit valameny-
nyien beszámíthatatlan emberek va-
gyunk.« Ezzel nem könnyű vitába száll­
ni. 

Nem kétséges, hogy Gorkij — igen 
nagy művészi tehetség, aki sokat hasz­
nált és használ a világ proletármozgal­
mának. De minek ártja magát Gorkij 
a politikába?" 

GORKIJ (Cikke a Novaja Zsizny 1917. 
november 21-i számban) „Vak fanatiku­
sok és lelkiismeretlen kalandorok kezü-
ket-lábukat törve rohannak a »szociális 
forradalom« felé —, de ez az út valójá­
ban az anarchia útja, a proletariátus és 
a forradalom romlása. 

Lenint ebben a pillanatban támogatja 
a munkásság jelentős része, de remélem, 
hogy a munkásosztály józan esze kinyitja 
a munkások szemét, és rádöbbennek, 
mennyire lehetetlen, hogy Lenin betartsa 
az ígéreteit. 

A dolgozó népnek fel kell ismernie, 
hogy Lenin az ő vérével kísérletezik, 
hogy megpróbálja a proletariátus forra­
dalmi hangulatát a végsőkig fokozni, 
hogy lássa, mi sül ki ebből. A jelen kö­
rülmények között természetesen nem 
hihet az orosz proletariátus győzelmében, 
de talán azt reméli, hogy valami csoda 
megmentheti a proletariátust. A dolgo­
zóknak azonban tudniuk kell, hogy cso­
dák nincsenek. Tudniuk kell, hogy Le­
nin nem mindenható varázsló, hanem 
számító csaló, aki a proletariátusnak sem 

az életével, sem a becsületével nem tö­
rődik." 

GORKIJ „A bolsevikokkal együtt dol­
goztam 1903-tól egészen 17-ig, októberig. 
Októberben elszakadtam tőlük. Okom 
volt kételkedni abban, hogy győzni fog 
a proletariátus. Láttam a káoszt és a vi­
hart, minden összeomlott, minden szét­
esett, az ördög tudja, mi volt ez, és én 
is, sok bolsevik barátommal, attól tartot­
tam, hogy ez a vihar elsöpri az egyetlen 
valóban forradalmi erőt, a proletariátust. 
Ez élesen szembeállított Vlagyimir Iljics-
csel. De amikor a Lenin elleni merény­
let után teljesen világos lett, hogy Lenin 
nemcsak a bolsevikok vezére, nemcsak 
a proletariátus bizonyos részének a ve­
zére, hanem valóban az egész néptömegé 
— akkor nem volt bennem többé kétség, 
hogy igen, győztünk. Ettől a pillanattól 
kezdve az a véleményem, hogy ez hely­
telen tett volt, megváltozott. Ez a tett 
helyes volt. Vakmerő, esztelen tett volt 
ez, amelyet csak olyan éleslátó, olyan 
szilárd és a proletariátus erejét olyan 
mélyen érző ember vihetett véghez, ami­
lyen Vlagyimir Iljics volt. És ezután ma­
gától értetődően elmentem hozzá és azt 
mondtam neki: — Hát igen, Vlagyimir 
Iljics, tévedtem. — Ennyi az egész." 

LENIN „1919. július 21. Kedves Alek­
szej Makszimovics! Minél figyelmeseb­
ben olvasom a levelét, minél többet gon­
dolkozom következtetéseiről, annál in­
kább arra a meggyőződésre jutok, hogy 
teljesen beteg ez a levél, betegek az 
Ön következtetései és az Ön összes be­
nyomásai. 

Pétervár az utóbbi időben a legbete­
gebb pontok egyike. Ez érthető is, hiszen 
Pétervár lakossága szenvedett a legtöb­
bet, elsősorban a pétervári munkások ad­
ták oda erőik színe javát, a városban 
súlyos éhínség dúl, háborús veszély fe­
nyeget. Nyilvánvaló, hogy az Ön idegei 
felmondták a szolgálatot. Nem csoda. És 
mégis makacskodik, amikor azt mondja 
az ember, hogy el kellene utaznia, mert 
igazán semmi értelme hagyni, hogy egé­
szen tönkremenjenek az idegei. Olyan 
pozíciót választott, ahonnan nem tudja 
közvetlenül figyelni azt, ami új a mun­
kásoknak és a parasztoknak, vagyis 
Oroszország lakossága 9/10 részének éle­
tében; ahol kénytelen beérni azzal, hogy 
csak foszlányait látja az egykori főváros 
életének, hisz a munkások színe-java a 
frontra és falura ment, és aránytalanul 
nagy számban maradtak ott az állástalan 
és munkanélküli értelmiségiek, akik ép­
pen Önt »ostromolják«. Érthető, hogy be­
teggé tette magát: mint írja, nemcsak 
nehezére esik, hanem »nagyon utál« él-



n i ! ! H á t persze! M e g f o s z t o t t a m a g á t 
a t t ó l a lehe tőség tő l , hogy azt tegye , 
a m i m i n t m ű v é s z t k i e l é g í t h e t n é — 
egy p o l i t i k u s do lgozha t P é t e r v á r o n , de 
Ö n n e m p o l i t i k u s . M a — é r t e l m e t l e n ü l 
b e t ö r t a b l a k o k , h o l n a p — lövések és j a j ­
k i á l t á s o k h a n g j a a b ö r t ö n b ő l , a z u t á n a 
P é t e r v á r o t t m a r a d t , v é g t e l e n ü l f á r a d t 
e m b e r e k beszéde inek f o s z l á n y a i , a z u t á n 
a f ő v á r o s n é l k ü l m a r a d t f ő v á r o s i é r t e l ­
m iség , a z u t á n a m e g b á n t o t t a k száz m e g 
száz panasza — h o g y n e j u t n a há t i l y e n 
k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t o d á i g az embe r , 
hogy n a g y o n u t á l j a az é le tet . 

Ősz in tén e l m o n d t a m Ö n n e k azoka t a 
g o n d o l a t o k a t , a m e l y e k e t l eve le ébresz te t t 
b e n n e m . N e m a k a r o m r á e r ő s z a k o l n i Ön­
r e a t anácsa ima t , de m e g k e l l m o n d a ­
n o m : r a d i k á l i s a n vá l toz tasson az é l e t k ö ­
r ü l m é n y e i n , vá lasszon más kö rnyeze te t , 
k ü l ö n b e n m e g t ö r t é n h e t , hogy vég leg m e g ­
u n d o r o d i k az é le t t ő l . M e l e g kézszor í tássa l : 
Lenin." 

G O R K I J „ A z é le t o l y a n ö r d ö g i ügyes ­
séggel v a n be rendezve , hogy a k i n e m t u d 
g y ű l ö l n i , az k é p t e l e n ősz in tén szere tn i . 
M á r p u s z t á n ez, az e m b e r t gyökeresen e l ­
t o r z í t ó l é l ekhasadás i kényszer , h o g y sze­
r e t n i k i z á r ó l a g csak g y ű l ö l e t á l t a l l ehe t , 
e g y m a g á b a n p u s z t u l á s r a í t é l i a m a i é le t ­
k ö r ü l m é n y e k e t . 

Oroszországban , a b b a n az o rszágban , 
a h o l a » l é l ekmen tés« á l t a l ános módszere 
a f e l t é t l e n szenvedés, és egye t l en e m b e r ­
r e l sem t a l á l k o z t a m , egye t l en o l y a t sem 
i s m e r e k , a k i a n n y i r a m é l y és a n n y i r a 
erős g y ű l ö l e t e t , u t á l a t o t és megve tés t é r ­
zet t v o l n a az e m b e r e k szerencsét lensége, 
b á n a t a , szenvedése i r á n t , m i n t L e n i n . A z 
én s z e m e m b e n L e n i n n e k épp az az é r ­
zése j e l e n t i k i vé te l es nagyságát , h o g y 
engesz te lhe te t l enü l , o l t h a t a t l a n u l g y ű l ö l t e 
az e m b e r e k b a j a i t , l á n g o l ó a n h i t t e , h o g y 
a ba lszerencse n e m a l é t k i k ü s z ö b ö l h e ­
t e t l e n a l a p j a , h a n e m o l y a n n y a v a l y a , 
a m e l y e t az e m b e r e k kö te lesek és k é p e ­
sek e l t á v o l í t a n i m a g u k b ó l . " 

L E N I N „1919. j ú l i u s 5. K e d v e s A l e k s z e j 
M a k s z i m o v i c s ! E j n y e - e j n y e , ú g y l á t s z i k , 
még iscsak m e g r e k e d t P é t e r v á r o n . N e m 
j ó do log egy h e l y b e n m a r a d n i . H a j l a n d ó 
l e n n e u t a z n i egyet? Megsze rvezzük . 

L E N I N „1919. j ú l i u s 8. A N y i z s n i j -
N o v g o r o d i Gőzha józás i Tá rsaságnak . 
T á v i r a t o z z a n a k , h o l v a n a Krasznaja 
Zvezda, az Összoroszországi K ö z p o n t i 
V é g r e h a j t ó B izo t t ság h a j ó j a . K é r d e z z é k 
m e g , n e m v á r h a t j a - e be K a z a n y b a n G o r ­
k i j t , és a d h a t n a k - e egy f ü l k é t n e k i . N a ­
g y o n k é r e m . " 

L E N I N „1919. j ú l i u s 9. K a m e n y e v 
e l v t á r s ! 12-én v a g y 13-án m e g é r k e z i k 

G o r k i j . I n t é z k e d h e t n e - e , hogy a d j a n a k 
n e k i tűzifát?" 

L E N I N „1919. j ú l i u s 9. K r u p s z k á j á n a k . 
K e d v e s N y á g y u s k a ! G o r k i j h o l n a p é r k e ­
z i k i d e , és n a g y o n sze re tném k i r á n c i g á l ­
n i P é t e r v á r r ó l , a h o l rossz i d e g á l l a p o t b a 
k e r ü l t és besavanyodo t t . R e m é l e m , hogy 
t e és a t ö b b i e l v t á r s szívesen lesznek 
m a j d e g y ü t t G o r k i j j a l . N a g y o n kedves 
f i c k ó ; egy k i c s i t szeszélyeskedik , de h i ­
szen e n n e k n incs je len tősége. " 

L E N I N „1919. j ú l i u s 18. K e d v e s A l e k ­
szej M a k s z i m o v i c s ! J ö j j ö n i d e p i h e n n i 
— én g y a k r a n k i m e g y e k e g y - k é t n a p r a 
f a l u r a , a h o l r e m e k ü l e l t u d o m h e l y e z n i 
Ö n t a k á r r ö v i d e b b , a k á r hosszabb i d ő r e . 
K o m o l y a n k é r e m , j ö j j ö n ! T á v i r a t o z z a 
m e g , mikor; s ze rzünk Ö n n e k k ü l ö n 
v a s ú t i f ü l k é t , h o g y k é n y e l m e s e b b e n u t a z ­
hasson. I g a z á n e l k e l n e Ö n n e k egy k i s 
l evegővá l tozás . " 

G O R K I J „ L e n i n t ú l keveset t ö r ő d ö t t 
ö n m a g á v a l ahhoz , h o g y m a g á r ó l beszél t 
v o l n a m á s o k k a l ; l e l k é n e k t i t k o s v i h a r a i ­
r ó l ú g y t u d o t t h a l l g a t n i , m i n t senk i más. 
Egyszer azonban G o r k i b a n , v a l a k i n e k 
a gye reke i t c i r ó g a t v a í g y szó l t : 

— L á m , ezeknek m á r j o b b é l e t ü k lesz, 
m i n t n e k ü n k ; a b b ó l , a m i t m i á t é l t ü n k , 
ő k sokat n e m f o g n a k v é g i g s z e n v e d n i . A z 
ő é l e t ü k n e m lesz i l y e n k e g y e t l e n . 

És a t á v o l b a nézve , a d o m b o k r a , a h o l 
sz ívósan t a p a d t m e g a f a l u , e l g o n d o l ­
k o z v a te t t e hozzá : 

— És én m é g s e m i r i g y l e m őke t . A m i 
n e m z e d é k ü n k n e k s i k e r ü l t t e l j es í t en ie egy 
lenyűgöző , t ö r t é n e l m i j e len tőségű f e l a d a ­
to t . É l e t ü n k kegye t lenségét , m e l y r e a k ö ­
r ü l m é n y e k kénysze r í t e t t ek , m e g f o g j á k 
é r t e n i és m e g f o g j á k bocsá tan i . M i n d e n t 
m e g f o g n a k é r t e n i , m i n d e n t ! " 

L E N I N „1921. j ú l i u s 9. A l e k s z e j M a k s z i ­
m o v i c s ! Á t k ü l d t e m leve lé t K a m e n y e v -
nek . A n n y i r a f á r a d t v a g y o k , h o g y s e m ­
m i h e z s incs e r ő m . Ö n v i s z o n t v é r t k ö p 
és n e m u t a z i k ! ! I g a z á n m o n d o m , ez l e l ­
k i i s m e r e t l e n s é g és é s s z e r ű t l e n . E u r ó ­
p á b a n egy jó s z a n a t ó r i u m b a n k e z e l n i is 
f o g j á k , és h á r o m s z o r a n n y i t f o g d o l ­
gozn i . B i z o n y - b i z o n y . N á l u n k m e g sem 
gyógykeze lés , sem m u n k a — csak kap­
kodás. H I Á B A V A L Ó kapkodás. U t a z z é k 
e l , g y ó g y u l j o n m e g . K é r e m , ne m a k a c s ­
k o d j é k . " 

G O R K I J „S t . B l a s i e n , 1921. december 
25. G y ó g y k e z e l t e t e m m a g a m . N a p o n t a 
k é t ó rá t f e k s z e m a szabad l evegőn , b á r ­
m i l y e n i d ő b e n . I t t a m a g a m f a j t á t n e m 
k é n y e z t e t i k : es ik az eső — f e k ü d j ! E s i k 
a hó — a k k o r is f e k ü d j ! És f e k s z ü n k is 
engede lmesen. V a g y u n k i t t 263-an, az 
e g y i k t ü d ő b a j o s a b b , m i n t a m á s i k . H i á b a 



— az élet nagyon becses. A hely szép. 
Hegyek, erdő, sok a mókus és a rigó, 
meg a különböző kismadár. Jó lenne, ha 
ideutazna egy hónapra, kipihenni a régi 
gazdaságpolitika termelésének fáradal­
mait. Tréfálok, tudom, hogy sehová sem 
utazik. 

Jó egészséget, és kímélje magát. Ne fe­
lejtse el, hogy az orosz ember a legmeg­
lepőbb tettekre képes — csinál valami 
disznóságot, aztán maga is elcsodálkozik: 
hogyan is csöppentem ebbe bele? Min­
den jót. Alekszej Peskov." 

GORKIJ (levele Romain Rolland-nak) 
„Lenin agyát felőrölte a boldogtalan élet­
tel szembeni gyűlölet, a titkos, lelke mé­
lyén rejtőző részvét az emberek iránt. 
Én tudom, hogy ő az embereket szerette, 
nem pedig az eszméket, tudja Ön azt, 

hogyan gyúrta, alakítgatta az eszméket, 
ha a nép érdeke azt megkövetelte! Én 
szerettem őt, és — szeretem. Haraggal 
szerettem. Élesen beszéltem vele, nem 
kíméltem őt. Vele úgy lehetett beszélni, 
mint senki mással. Lenin értette, hogy 
mi van a szavaink mögött, bármit is 
mondottunk. Én különösen gyengéden és 
mélységesen szerettem őt azért, mert 
gyűlölte a szenvedést, mert engesztelhe-
tetlenül gyűlölt mindent, ami megnyo­
morítja az embert. Iljics távozása — 
Oroszország legnagyobb szerencsétlensége 
az utolsó száz évben." 

GORKIJ (távirata 1924. január 23-án 
Marienbadból Moszkvába) „A koszorúm­
ra, amit Lenin koporsójára tesztek, ezt 
írjátok: Búcsúzom tőled, bará tom!" . 

(A színpad elsötétedik. Aztán egyetlen 
éles reflektor világítja meg a Brecht­

verset mondó színészt.) 

Mikor meghalt Lenin, 
Egy katona, őre a holtnak — azt beszélik — 
Társához így szólt: Hinni sem 
Akartam. Bementem oda, ahol 
Teste pihent s fülébe ordítottam: „Iljics, 
Jönnek a kizsákmányolók!" De meg se 

moccant. 
Csak most tudom, hogy igazán halott. 

Ha egy jó ember menni készül 
Miképp marasztalhatod? 
Mondd meg neki, miért van szükség reá. 
És itt marad. 

Mi marasztalhatta volna Lenint? 

Így gondolta a katona: 

Ha meghallja, hogy jönnek 
a kizsákmányolók, 

Betegen is fölkel, bizonyosan. 
Lehet, hogy mankón biceg majd, 
Lehet, hogy ölben viteti magát, 
De fölkel és elindul, 
Hogy megvívjon a kizsákmányolókkal. 

A gyönge nem harcol. Aki erősebb, 
Harcol talán egy óra hosszat. 
A még erősebb hosszú évekig küzd. 
De egész életén át küzd a legerősebb, 
A legerősebb nélkülözhetetlen. 

Ha az elnyomás fokozódik, 
Sokan elvesztik bátorságukat, 
De az ő bátorsága nő. 

Szervezi harcát egy garasnyi 
Bérért, egy korty teáért 
És az államhatalomért. 

Faggatja a magántulajdont: 
Te honnan támadsz? 
S faggatja az eszméket is: 
Kinek hasznára vagytok? 
Hol folytonos a hallgatás, 
Ott ő szavát felemeli, 
S hol elnyomás az úr és Végzetről 

beszélnek, 
A gyereket ő nevén nevezi. 

Ha ő asztalhoz ül, 
Az elégedetlenség ül az asztalhoz, 
És megromlik az étel 
Es egyszerre szűk lesz a szoba. 

Ahová őt űzik, oda vonul 
A Lázadás, s ahonnan őt elűzik, 
A Nyugtalanság mégis ott marad. 

Mikor elment Lenin, 
Mintha lombjához szólt volna a fa: 
Én elmegyek. 

Részletek 


